portare

PP1: port-o6

PP2: port-are

PP3: portav-1

PP4: portat-us

carry

Singular

Plural

Tense

1st Person

2nd Person

| 3rd Person

1st Person

2nd Person

3rd Person

Indicative Mood Active Voice

Present

porto

portas

portat

portamus

portatis

portant

Imperfect

portabam

portabas

portabat

portabamus

portabatis

portabant

Future

portabo

portabis

portabit

portabimus

portabitis

portabunt

Perfect

portavi

portavisti

portavit

portavimus

portavistis

portavérunt

Pluperfect

portaveram

portaveras

portaverat

portaveramus

portaveratis

portaverant

Future Perfect

portavero

portaveris

portaverit

portaverimus

portaveritis

portaverint

Indicative Mood Passive Voice

Present

portor

portaris

portatur

portamur

portamini

portantur

Imperfect

portabar

portabaris

portabatur

portabamur

portabamint

portabantur

Future

portabor

portaberis

portabitur

portabimur

portabimint

portabuntur

Perfect

portatus, a, um sum

portatus, a, um es

portatus, a, um est

portati, @, a sumus

portati, s, a estis

portati, @, a sunt

Pluperfect

portatus, a, um eram

portatus, a, um eras

portatus, a, um erat

portati, ae, a eramus

portati, e, a eratis

portati, e, a erant

Future Perfect

portatus, a, um ero

portatus, a, um eris

portatus, a, um erit

portati, 2, a erimus

portati, =e, a eritis

portati, =, a erunt

Subjunctive Mood Active Voice

Present

portem

portés

portet

portémus

portétis

portent

Imperfect

portarem

portarés

portaret

portarémus

portarétis

portarent

Perfect

portaverim

portaveris

portaverit

portaverimus

portaveritis

portaverint

Pluperfect

portavissem

portavissés

portavisset

portavissémus

portavissétis

portavissent

ubjunctive Mood Passive Voice

Present

porter

portéris

portétur

portémur

portémini

portentur

Imperfect

portarer

portaréris

portarétur

portarémur

portarémini

portarentur

Perfect

portatus, a, umsim

portatus, a, um sis

portatus, a, um sit

portati, ae, a simus

portati, e, a sitis

portati, =, a sint

Pluperfect

portatus, a, um essem

portatus, a, um essés

portatus, a, um esset

portati, ae, a essémus

portati, =, a essétis

portati, e, a essent

Imperative Mood Activ

e Voice

Present

| porta

|port5te

Infinitives

Present Infinitive Active
portare

Present Infinitive Passive
portari

Perfect Infinitive Active

portavisse

Perfect Infinitive Passive
portatus, a, um esse

Future Infinitive Active
portatuarus, a, um esse

Future Infinitive Passive
portatus, a, umiri

Future Participle Active
portatirus, a, um
Perfect Participle Passive
portatus, a, um

Participles
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1 Caesar suos nomine appellabat atque signum legionis mand tenébat né sui ab hostibus in
fugam darentur.

Parse suos Masculine, accusative, plural; reflexive possessive

adjective used as a noun — object of appellabat and referring as
regards possession to the subject of its own clause.

Parse mand  Ablative, singular — ablative of means.

Parse sui Masculine, nominative, plural; reflexive possessive
adjective used as a noun — subject of the negative purpose

clause and referring as regards possession to the subject of the
main clause.
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2 | Caesar aqueae causa ad fluimen castra posuit quo facilius atque dittius impetus hostium a
suis sustineretur.

Parse aquae  Genitive singular with “causa” used as a preposition.
Parse facilius Comparative form of “facile,” adverb modifying “sustinérétur.”
Parse suis Masculine, ablative, plural; reflexive adjective used as a

noun in a prepositional phrase - ablative of agent.
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3a  Imperator legionés clam in finés hostium deduxit né ab hostibus vidérentur.

Parse vidérentur 3™ person, plural, imperfect subjunctive in negative purpose
clause after a secondary tense.
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3c

Tum vero principés Gallorum belli causa manus cogébant, arma parabant, virtitem

suorum orationibus more sué confirmabant.

Parse belli

Genitive singular with “causa” used as a preposition.

Parse suorum

Masculine, genitive, plural; reflexive possessive adjective
used as a noun, modifying “virtitem”; refers to the subject of its
own clause.

Parse suo

Masculine, ablative, singular; reflexive possessive adjective
modifying mére and referring to the subject of the main clause.
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4 Caesar cum parva manu trans montés contendit né a militibus suis in earum periculo

abesset.

Parse suis

Masculine, ablative, plural; reflexive possessive adjective
modifying militibus in a negative purpose clause; refers to the
subject of the main clause.

Parse eérum Masculine, genitive, plural;, non-reflexive personal pronoun

serving as a possessive adjective, modifying “periculo”; refers to
“militibus.”
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5 Galli

post preelium sé suague omnia Caesari dediderunt ut vitee obsidum suorum a

Caesare conservarentur.

Parse sé Accusative, plural; reflexive pronoun, object of “déedidérunt.”

Parse sua Neuter, accusative, plural; reflexive possessive adjective used as
a noun; referring as regards to possession to the subject of its own
clause.
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Tum barbari more sué clamorem sustulérunt atque sé suaque omnia Romanis salultis

causa dediderunt.

Parse suo Masculine, ablative, singular; reflexive possessive adjective
modifying “maore” and referring to the subject of its own clause.

Parse sé Accusative, plural; reflexive personal pronoun, object of
“dedidérunt.”

Parse sua Neuter, accusative, plural; reflexive possessive adjective used as

a noun, object of “dedidérunt.”
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7c | Ceesar véro vitas edrum non conservavit né |égati sui a barbaris occiderentur.

Parse eorum Masculine, genitive, plural; non-reflexive personal pronoun serving
as a possessive adjective, modifying “vitas” and referring to
“barbari” in the preceding sentence.

Parse sui Masculine, nominative, plural; reflexive possessive adjective

modifying “legat1,” subject of “occiderentur” and referring to
subject of the main clause.




To avoid the cacophony caused by the “time delay” in Zoom
would all students PLEASE mute their microphones before
the prayer.

In ndmine Patris et FiliT et Spiritds Sancti. Amén.

V. Venl, Sancte Spiritus, reple tuorum corda fidelium;

R. Et tul amoris in els ignem accende.

V. Emitte Spiritum tuum et creabuntur;

R. Et renovabis faciem terrze.

Orémus:

DEUS, qui corda fidelium Sancti Spiritus illustratione docuistt:
da nobis in eodem Spiritu recta sapere, et de ejus semper
consolatione gaudére. Per Christum Dominum nostrum. Ameén.




LESSON 29: THE PASSIVE SUBJUNCTIVE

1. PRESENT AND IMPERFECT SUBJUNCTIVE
PASSIVE

ASSIGNMENT': Learn GraMMAR, Nos. 267-274. Note that
the passive subjunctive is formed by changing the final personal
signs exactly as was done in the indicative.

Present Tense (Present Stem)

In Wishes

may I be praised

may you be praised

may he, she, it be
praised

Imperfect Tense (Present Stem)

In Purpose Clauses?
(that) I might be praised
(that) you might be praised
(that) he, she, it might be praised

In Purpose Clauses!?
(that) I may be praised
(that) you may be praised
(that) he, she, it may be

praised

. laud-er
. laud-éris
. laud-étur

laud-arer
laud-aréris
laud-arétur

(1. laud-arémur (that) we might be praised
laud-arémini (that) you might be praised
laud-arentur (that) they might be praised

. laud-emur
. laud-émini
. laud-entur

(that) we may be praised
(that) you may be praised
(that) they may be praised

may we be praised
may you be praised . 12
may they be praised 3.

(that) I may be advised,
mon-ear 270

heard.
aud-iar 272

sent,
mitt-ar 271

heard,
aud-irer

(that) I might be advised, sent,
mon-érer 273 mitt-erer

274

mon-earis
mon-eatur

mon-eamur
mon-eamini
mon-eantur

mitt-aris
mitt-atur
mitt-amur
mitt-amini
mitt-antur

aud-iaris

aud-iatur
aud-iamu
aud-iamir
aud-iantu

mon-éréris
mon-eéretur
mon-eéremur
mon-éréemini
mon-erentur

mitt-eréris
mitt-erétur

mitt-erémur
mitt-eremini
mitt-erentur

aud-iréris
aud-irétur
aud-irémur
aud-irémini
aud-irentur




VOCABULARY
{ small

parvus, a, um

little

{ custom
habit

[a band of men
hand

causa, ae cause
causa, preceded by gen. for the sake of

mos, moris, m.

manus, us, f.

NOTE

1. The ablative of causa is used as a preposition. It governs
the GENITIVE and always stands AFTER the word it governs.

aquae causa, for the sake of water
pécis causa, for the sake of peace

2. The ablative of mos (more) may be translated according
20 custom.

RELATED ENGLISH WORDS
Manual labor ; manufactured goods.
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Exercise #324 — Page 315

1. Translate;
2. Explain the tenses in the subordinate clauses:
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1 They came into the forest lest they be routed.
(seen; overcome; conquered, terrified; held; put to flight; heard)

They came =vénérunt || into the forest = In silvas || lest they be routed = né pellerentur

seen =viderentur

Complete Translation: overcome = superarentur

In silvas vénérunt né pellerentur.

conquered = vincerentur

terrified = terrérentur

held = tenerentur

put to flight = in fugam darentur

heard = audirentur

Explain tense: Imperfect tense in a negative purpose clause; after a secondary tense.
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2 | He sent a small band to fortify the winter quarters.
(seize; hold; defend; burn; assault; storm)

He sent = misit || a small band = Manum parvam

to fortify the winter quarters = quae hiberna muniret

seize = occuparet

Complete Translation:

hold = obtineret

Manum parvam misit quae hiberna muniret.

defend = défenderet

burn = incenderet

assault = oppugnaret

storm = expugnaret

Explain tense: Imperfect tense in a relative purpose clause; after a secondary tense.
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3 | Heis warning the soldiers lest they be overcome.
(conquered; routed; put to flight; terrified; seen; held; killed)

Exercise #324

He is warning the soldiers = Milités monet

lest they be overcome = né superentur

Complete Translation:

conquered = vincantur

Milités monet né superentur.

routed = pellantur

put to flight =in fugam dentur

terrified = terreantur

seen = videantur

held = teneantur

killed = occidantur

Explain tense: Present tense in a negative purpose clause; after a primary tense.
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Exercise #324

4 | He is sending the cavalry that the town may be more easily seized.
(burned; fortified; defended; assaulted; stormed; held)

He is sending the cavalry = Equités mittit

that the town = quo oppidum

may be more easily seized = facilius occupétur

Complete Translation:

Equites mittit quo facilius oppidum occupétur.

burned = incendatur

fortified = muniatur

defended = défendatur

assaulted = oppugnétur

stormed = expugnétur

held = teneatur

Explain tense: Present tense in a purpose clause; after a primary tense.
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Exercise #325 — Page 315

1. Translate;
2. Parse the italicized words:
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1  Caesar suos nomine appellabat atque signum legionis mand tenébat né sui ab hostibus in
fugam darentur.

Caesar appellabat = Caesar was calling upon || sués nomine = his (men) by name

atque signum legionis teneébat = and was holding the legion's standard

mand = in (his) hand

né sui in fugam darentur = lest they be put to flight by the enemy

ab hostibus = by the enemy

Complete Translation:

Caesar was calling upon his men by name and was holding in (his) hand the legion’s
standard, lest they be put to flight by the enemy.

suos
Parse manu
sur
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2 | Caesar aquae causa ad fluimen castra posuit quo facilius atque diutius impetus hostium a
suis sustineretur.

aquee causa = For the sake of water || Caesar castra posuit = Caesar pitched camp

ad flumen = at the river || qud impetus hostium = in order that the enemy's attack

sustinérétur = might be withstood

facilius atque diGtius = more easily and for a longer time || a suis = by his (men)

Complete Translation:

For the sake of water Caesar pitched camp at the river in order that the enemy's attack
might be more easily and for a longer time withstood by his (men).

aquee
Parse  facilius
suis
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3a Imperator legionés clam in finés hostium deduxit né ab hostibus vidérentur.

Exercise #325

Imperator legionés deduxit = The general led the legions

clam in finés hostium

secretly into the enemy'’s territory

né vidérentur =in order that they might not be seen

ab hostibus = by the enemy

Complete Translation:

The general led the legions secretly into the enemy's territory in order that they might
not be seen by the enemy.

Parse

vidérentur
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3b | Statim impetum in Gallos fecérunt.

Exercise #325

Statim impetum fécérunt = They immediately made an attack

in Gallos = against the Gauls

Complete Translation:

They immediately made an attack against the Gauls.
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Exercise #325

3c | Tum vero principés Gallorum belli causa manus cogébant, arma parabant, virtitem
suorum orationibus more sué confirmabant.

Tum véro principés Gallorum cogeébant = But then the chiefs of the Gauls collected

manus = a band of men

belli causa = for the sake of war

arma parabant = prepared arms

virtitem suérum more = and according to their own custom

confirmabant = strengthened

virtutem sué = the courage of their (men)

orationibus = by speeches

Complete Translation:

But then the chiefs of the Gauls collected a band of men for the sake of war, prepared
arms, and according to their own custom strengthened the courage of their (men)

by speeches.
belli
Parse suorum
suo <{HD>>
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Exercise #325

4 | Caesar cum parva manu trans montés contendit né a militibus suis in earum periculo
abesset.

Caesar trans montes contendit = Caesar hastened across the mountains

cum parva manu = with a small band of men

né abesset =in order not to be far

a militibus suis = from his soldiers (men)

in edrum periculo = in their danger

Complete Translation:

Caesar hastened across the mountains with a small band of men in order not to be far
from his men in their danger.
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Exercise #325

5 | Galli post preelium sé suaque omnia Caesari dédidérunt ut vitee obsidum suérum a
Caesare conservarentur.

Galli se dediderunt = The Gauls surrendered themselves

suaque omnia = and all their property || Caesari =to Caesar

post preelium = after the battle

ut vitee obsidum suorum = in order that the lives of their hostages

conservarentur = might be spared

a Caesare = by Caesar

Complete Translation:

The Gauls surrendered themselves and all their property to Caesar after the battle in
order that the lives of their hostages might be spared by Caesar.

Parse
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6 | Nonne nos Americant ante bellum exercitum cogimus atque arma télaque paramus né
ab hostibus vincamur?

ante bellum = Before a war || Nonne nos Americant = don't we Americans

exercitum cogimus = collect an army

atque arma telaque paramus = and prepare arms and weapons

né vincamur = in order not to be conquered || ab hostibus = by the enemy

Complete Translation:

Before a war don't we Americans collect an army and prepare arms and weapons in
order not to be conquered by the enemy?
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7a  Portee incénsa sunt, atque equités celeriter in oppidum missi sunt ut oppidum statim
occuparetur.

Portae incénseze sunt = The gates were burned

atque equités celeriter missi sunt = and the cavalry was sent swiftly

in oppidum = into the town

ut oppidum statim occuparétur =in order to seize the town immediately

Complete Translation:

The gates were burned, and the cavalry was sent swiftly into the town in order to seize
the town immediately.
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Exercise #325

7b | Tum barbari more sué clamorem sustulérunt atque sé suaque omnia Romanis salutis
causa dedidérunt.

Tum barbari clamorem sustulérunt = Then the barbarians raised a shout

more sud = according to their custom

atque salutis causa = and for the sake of safety

sé dediderunt = surrendered themselves

suaque omnia = and all their property

Romanis = to the Romans

Complete Translation:

Then the barbarians raised a shout according to their custom and for the sake of
safety surrendered themselves and all their property to the Romans.

Parse

suo
sé
sua
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Exercise #325

7c | Ceesar véro vitas edrum non conservavit né |égati sui a barbaris occiderentur.

Caesar véro non conservavit = But Caesar did not spare

vitas eorum = their lives

né legati sui occiderentur = lest his own envoys be killed

a barbaris = by the barbarians

Complete Translation:

But Caesar did not spare their lives lest his own envoys be killed by the barbarians.

eorum
Parse _
sul
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Exercise #325

7d | Nam injuria atque ceedés legatorum fuerant belli causa.

Nam injuria atque caedés légatorum = For the injury and slaughter of envoys

fuerant = had been || belli causa = the cause of the war

Complete Translation:

For the injury and slaughter of envoys had been the cause of the war.
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Exercise #326 — Page 316

1. Translate:
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1 May God be praised!

Complete Translation:

Deus laudetur!

2 May the enemy be conquered!

Complete Translation:

Hostes vincantur!
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3 | May the town be burned!

Complete Translation:

Oppidum incendatur!

4 = May the leader be warned!

Complete Translation:

Dux moneatur!
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5| May we be spared!

Complete Translation:

Nos conservemur!

6 | May guards be stationed!

Complete Translation:

Custodes collocentur!
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7 | May they be helped by God!

Complete Translation:

Adjuventur a Deo!

8 | May the state be preserved!

Complete Translation:

Civitas conservétur!
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9 | May my life be ruled by God!

Exercise #326

May my life be ruled = Vita mea regatur || by God =a Ded

Complete Translation:

Vita mea a Deo regatur!

10 | May God be loved by all men!

May God be loved = Deus diligatur

by all men =ab omnibus hominibus

Complete Translation:

Deus ab omnibus hominibus diligatur!
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11 | May they be put to flight!

Complete Translation:

In fugam dentur!

12 | May our sins be taken away!

Complete Translation:

Peccata nostra tollantur!

Exercise #326
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13 = May we be taught by God!

Complete Translation:

A Ded doceamur!

14  May help be sent to us!

Exercise #326

May help be sent = auxilium mittatur

tous =Ad nos

Complete Translation:

Ad nos auxilium mittatur!
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15  May he be always kept in memory!

Complete Translation:

Memoria semper teneatur!

16 = May Mary be praised by all men!

May Mary be praised = Maria laudétur || by all men = Ab omnibus hominibus

Complete Translation:

Ab omnibus hominibus Maria laudeétur!




Lesson 29

17 | May the grace of God be given to you all!

Exercise #326

May the grace of God be given = gratia Dei détur

to you all = Omnibus vobis

Complete Translation:

Omnibus vobis gratia Dei détur!

18 | May rewards be given to brave men!

May rewards be given = preemia dentur || to brave men = Viris fortibus

Complete Translation:

Viris fortibus preemia dentur!
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Exercise #327 — Page 316

1. Translate:
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Exercise #327

1 The barbarians according to their custom raised a shout lest they be killed by the

lieutenant.

The barbarians according to their custom = Barbari mére suo

raised a shout = clamorem sustulérunt

lest they be killed = né occiderentur

by the lieutenant = a legato

Complete Translation:

Barbari moére sué clamorem sustulérunt né a legato occiderentur.
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Exercise #327

2 | Christ came into the world that our sins might be taken away.

Christ came into the world = Christus in mundum venit

that our sins might be taken away = ut peccata nostra tollerentur

Complete Translation:

Christus in mundum vénit ut peccata nostra tollerentur.
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Exercise #327

3 | Let the state be preserved for the sake of our peace and our common welfare.

Let the state be preserved = rés publica conservétur

for the sake of our peace = Pacis causa

and our common welfare= atque salttis communis

Complete Translation:

Pacis atque salatis commdunis causa rés publica conservétur.
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4 | The Gauls burned their towns with their own hands lest they be seized by the Romans.

The Gauls burned their towns = Galli oppida sua incendérunt

with their own hands = manibus suis

lest they be seized = né occuparentur || by the Romans = a Romanis

Complete Translation:

Galli manibus suis oppida sua incendérunt né G Romanis occuparentur.
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5| God will give grace to those who sustain great sorrows for the sake of peace.

God will give grace = Deus gratiam dabit

to those who sustain great sorrows = eis magnaos dolorés sustinent

for the sake of peace = qui pacis causa

Complete Translation:

Deus eis qui pdacis causa magnos dolorés sustinent gratiam dabit.
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Lesson 29

6 | Brave and free men will always fight that our state may be preserved.

Brave and free men will always fight = Viri fortés et liberi semper pugnabunt

that our state may be preserved = ut civitas nostra conservétur

Complete Translation:

Viri fortes et liberi semper pugnabunt ut civitas nostra conservétur.
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7 | They pitched camp at the river for the sake of water.

Exercise #327

They pitched camp = castra posuérunt

at the river = ad flumen

for the sake of water = Aquae causa

Complete Translation:

Aquee causa ad flimen castra posuérunt.
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Exercise #327

8 | He waited for reinforcements lest he be hard pressed by the enemy.

He waited for reinforcements = Auxilia exspectavit

lest he be hard pressed = né premerétur

by the enemy = ab hostibus

Complete Translation:

Auxilia exspectavit né ab hostibus premerétur.
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Exercise #327

9 | He stationed a small band of men there lest the hill be seized by the barbarians.

He stationed there = ibi collocavit || a small band of men = Parvam manum

lest the hill be seized = né collis occuparétur

by the barbarians = a barbaris

Complete Translation:

Parvam manum ibi collocavit né a barbaris collis occupareétur.
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Exercise #327

10 | Caesar informs us about the customs both of the Gauls and of his own soldiers.

Caesar informs us = Caesar nos docet || about the customs = dé moribus

both of the Gauls = et Gallorum || and of his own (soldiers) = et suorum

Complete Translation:

Caesar dé moribus et Gallorum et suorum nés docet.




Lesson 29

Exercise #328 — Page 317

1. Translate;
2. Parse the italicized words:
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1 Propter quorum salutem vénit Christus in mundum?

Propter quéorum salutem = For whose salvation

venit Christus in mundum = did Christ come into the world

Complete Translation:

For whose salvation did Christ come into the world?

Exercise #328

Parse quorum :  Masculine, genitive, plural; interrogative adjective

modifying salttem.
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2 | Quem imperatorem milités Romani appellavérunt?

Quem milites Romanit = Whom did the Roman soldiers

imperatorem appellaverunt = call general

Complete Translation:

Whom did the Roman soldiers call general?

Exercise #328

Parse Quem : Masculine, accusative, singular; interrogative pronoun,
object of appellavérunt.
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3 Quas gentés vicit Caesar?

Exercise #328

Quas gentés = What tribes

vicit Ceesar = did Caesar conquer

Complete Translation:

What tribes did Caesar conquer.

gentes.

Parse Quds: Feminine, accusative, plural; interrogative adjective modifying




2. THE PERFECT SYSTEM OF THE PASSIVE

SUBJUNCTIVE

The perfect tenses of the passive subjunctive OF ALL LATIN
VERBS, REGULAR AND IRREGULAR, are formed in the
same way. They are COMPOUND tenses just as in the mdlcatwe
To form these tenses:

1. Find the perfect participle passive.

2. Add, as a separate word, the proper form of the verb sum.

ASSIGNMENT: Study GramMmAr, Nos. 275-282. Review in
direct questions, GRAMMAR, Nos. 660-662'and FirsT YEAR LATIN,

pages 281 and 286.

Perfect Tense Pluperfect Tense

In Indirect Questions In Indirect Questions
i wf.;ether) I was (1 :ﬁave been essem (whether) I had been praised
praised praised) 276  S. laudatus, a, um {essés  (whether) you had been praised
(whether) you were (you have been esset  (whether) he, she, it had
praised praised) been praised
(whether) he, she, (he, she, it has
it was praised been praised)

275 8. laudatus, a, um

essémus (whether) we had been praised

P, laudati, ae, a [essétis (whether) you had been praised
(whether) we were  (we have been essent (whether) they had been praised
praised praised)
(whether) you were (you have been
praised praised)
(whether) they were (they have been
praised praised)

P. laudati, ae, a
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(whether) I was advised, sent, heard.
Perfect Tense el 278 279 sim
S. monitus, a, um missus, a, um  auditus, a, um {sis
sit

simus

P. moniti, ae, a missi, ae, a auditi, ae, a lsitu
sint

(whether) I had been advised, sent, heard.
Pluperfect Tense &l 281 282 essem
S. monitus, a, um  missus, a, um  auditus, a, um {ESSES
esset

essemus

P. moniti, ae, a missi, ae, a auditi, ae, a {essétis
essent
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VOCABULARY
scid, scire, scivi, scitus, 4, fr. know
paco, 1, tr. pacify
subito, adv. suddenly

probo, 1, tr. { approns
prove

leave

leave behind

relinquo, relinquere, reliqui, relictus, 3, fr. {

RELATED ENGLISH WORDS

Science. He is out on probation. He will not relinquish his
rights. The story is not probable.

RELATED LATIN WORD
Pax

CUM, WHEN, in secondary sequence usually takes the sub-
junctive. Use the imperfect or pluperfect according to the gen-
eral rule, GRaAMMAR, Nos. 531-533.

Cum equités in silvis pugnirent, Caesar milités trins flimen
tradixit.

When the cavalry were fighting in the forest, Caesar led the soldiers
across the river.

Caesar cum hostés vidisset, legionés pro castris instrixit.
When Caesar had seem the ememy, he drew up the legions in front
of the camp.
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Exercise #329 — Page 318

1. Translate;
2. Explain the tenses in the subordinate clauses:
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1 He knew why they had been routed.
(praised; overcome; called; warned; killed; terrified; seen; held)

He knew = Scivit || why they had been routed = cir pulsi essent

praised = laudatr

overcome = superati

called = vocatr

Complete Translation: o
warned = moniti

Scivit cur pulsi essent.

killed = occisi

terrified = territi

seen = Visl

held = tenti

Explain tense: Pluperfect subjunctive; action before time of main verb in secondary
sequence.
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2 | They knew where they had been /ed.

(sent; collected; called)

Exercise #329

They knew = Scivérunt

where they had been led = qué ducti essent

Complete Translation:

sent = missi

Scivérunt quo ducti essent. collected = coacti

called = vocatr

sequence.

Explain tense: Pluperfect subjunctive; action before time of main verb in secondary
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3 | He knows who was sent.
(sought; killed; praised; warned; called; overcome; terrified)

He knows = Scit || who was sent = qui missus sit

sought = petitus

killed = occisus

Complete Translation: praised = laudatus

Scit qui missus sit. warned = monitus

called = vocatus

overcome = superatus

terrified = territus

Explain tense: Perfect subjunctive; action before time of main verb in primary
sequence.
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Exercise #329

4 | He knew where they were being stationed.
(left; killed; drawn up)

He knew = Scivit

where they were being stationed = ubi collocarentur

Complete Translation: left = relinquerentur

Scivit ubi collocarentur. killed = occiderentur

drawn up = instruerentur

Explain tense: Imperfect subjunctive; action at same time as main verb in secondary
sequence.
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5 | He knows whether the fields are being laid waste.
(seized; defended)

He knows = Scit || whether the fields are being laid waste = num agri vastentur

Complete Translation: seized = occupentur

Scit num agri vastentur.

defended = défendantur

Explain tense: Present subjunctive; action at same time as main verb in primary
sequence.
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6 | He knows where they are being /ed.
(collected; called; moved; sent)

Exercise #329

He knows = Scit || where they are being led = quo dacantur

Complete Translation:

Scit quo ducantur.

collected = cogantur

called = vocentur

moved = moveantur

sent = mittantur

sequence.

Explain tense: Present subjunctive; action at same time as main verb in primary
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7 ' He knew why he was being praised.
(overcome; called; warned; feared; terrified; held; left)

Exercise #329

He knew = Scivit

why he was being praised = car laudarétur

overcome = superaretur

called = vocaretur

Complete Translation: warned = monéreétur

Scivit cur laudarétur. feared = timérétur

terrified = terrérétur

held = teneretur

left = relinquerétur

Explain tense: Imperfect subjunctive; action at same time as main verb in secondary
sequence.
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Exercise #330 — Pages 318 - 319

1. Translate:



Lesson 29 Exercise #330

1 Cum omnis Gallia pacata esset, Caesar praesidia in hibernis reliquit et in Italiam contendit.

Cum omnis Gallia = When all of Gaul || pacata esset = had been pacified

Caesar preaesidia reliquit = Caesar left garrisons || in hibernis = in winter quarters

et in Italiam contendit = and hastened into Italy

Complete Translation:

When all of Gaul had been pacified, Caesar left garrisons in winter quarters and
hastened into Italy.
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Exercise #330

2 | Centurio ante preelium rogavit quae consilia a Caesare probata essent.

ante preelium = Before the battle

Centurio rogavit = the centurion asked

quee consilia = what plans

probata essent = had been approved

a Caesare = by Caesar

Complete Translation:

Before the battle the centurion asked what plans had been approved by Caesar.
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3 | Num scis quo legati missi sint?

Num scis = You do not know, do you

Exercise #330

quo legati missi sint = where the envoys were sent

Complete Translation:

You do not know where the envoys were sent, do you?
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Exercise #330

4 | Cum agmen per loca difficilia et angusta ducerétur, subito visa est aciés barbarorum.

Cum agmen ducerétur = When the column was being led

per loca difficilia et angusta = through difficult and narrow places

aciés barbarorum = the battle line of the barbarians

subito visa est = was suddenly seen

Complete Translation:

When the column was being led through difficult and narrow places, the battle line
of the barbarians was suddenly seen.
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Exercise #330

5 | Scitisne num legio quae in castris fuerat a legato relicta sit?

Scitisne = Do you know

num legio = whether the legion

quee in castris fuerat = which had been in camp

relicta sit = was left behind

a legato = by the lieutenant

Complete Translation:

lieutenant?

Do you know whether the legion which had been in camp was left behind by the
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Exercise #330

6 | Cum frimenta ab equitibus incenderentur, milités castra vallo fossaque muniebant.

Cum frimenta = When the crops || incenderentur = were being burned

ab equitibus = by the cavalry

milités castra munieébant = the soldiers were fortifying the camp

vallo fossaque = by means of a rampart and a ditch

Complete Translation:

When the crops were being burned by the cavalry, the soldiers were fortifying the
camp by means of a rampart and a ditch.
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Exercise #330

7 | Cum Christus Judaeis ostentus a P1lato esset, Judal magnum clamorem sustulérunt:
"Non habémus regem nisi Caesarem. Tollite! Crucifigatur!”

Cum Christus ostentus esset = When Christ was shown || a P1lato = by Pilate

Judaels =to the Jews || Judael sustuléerunt = the Jews raised

magnum clamorem = a great shout

Non habémus regem = We have no king

nisi Caesarem = except (but) Caesar

Tollite! Crucifigatur! = Take (Him) away! Let (Him) be crucified!

Complete Translation:

When Christ was shown by Pilate to the Jews, the Jews raised a great shout:
"We have no king except (but) Caesar. Take Him away! Let Him be crucified!"




Lesson 29

Exercise #331 — Page 319

1. Translate:



Exercise #331

Lesson 29

1 When the legions had been left in winter quarters in Gaul and Caesar had hastened into
Italy, the Gauls exchanged hostages and treated about war among themselves.

When the legions had been left = Cum legionés relictae essent

in winter quarters in Gaul =in hibernis in Gallia

and Caesar had hastened into Italy = et Caesar in Italiam contendisset

the Gauls exchanged hostages = Galli obsidés inter sé dedérunt

and treated about war = et dé bello égérunt || among themselves = apud sé

Complete Translation:

Cum legionés in hibernis in Gallia relictae essent et Caesar in Italiam contendisset,
Galli obsidés inter sé dedeéerunt et dé bello apud sé égérunt.
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Exercise #331

2 | When the plans had been approved in a common council, suddenly they attacked the
winter quarters.

When the plans had been approved = Cum consilia probata essent

in @ common council =in concilio communi

suddenly they attacked = subité oppugnavérunt

the winter quarters = hiberna

Complete Translation:

Cum consilia probata essent in concilio commdani, hiberna subité oppugnaveérunt.
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Exercise #331

3 | The garrisons were in great danger.

The garrisons were = Preesidia erant || in great danger = magno in periculo

Complete Translation:

Praesidia magno in periculo erant.

4 = Therefore a messenger was sent to Caesar that help might be sent.

Therefore a messenger was sent = [taque nuntius missus est

to Caesar = ad Casarem || that help might be sent = ut auxilium mitterétur

Complete Translation:

Itaque nuntius ad Caesarem missus est ut auxilium mitterétur.
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5| Caesar knew how large the enemy forces were and where guards had been stationed.

Caesar knew how large were = Caesar scivit quantze essent

the enemy forces = copiae hostium || and where guards = et ubi custodeés

had been stationed = collocati essent

Complete Translation:

Caesar scivit quantae copiee hostium essent et ubi custodes collocati essent.
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Exercise #331

6 He immediately led his new legions into Gaul lest the winter quarters be taken (by

storm).

He immediately led = statim duxit

his new legions = legionés suas integras

into Gaul = In Galliam

lest the winter quarters be taken (by storm) = né hiberna expugnarentur

Complete Translation:

In Galliam legionés suads integras statim duxit né hiberna expugnarentur.
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Exercise #331

7 | Suddenly his column was seen by the enemy.

Suddenly his column was seen = Agmen suum subitoé visum est

by the enemy = ab hostibus

Complete Translation:

Agmen suum ab hostibus subité visum est.

8 | They were terrified and at once sent envoys to seek peace.

They were terrified = Territi sunt || and at once sent envoys = et Iégatos statim misérunt

to seek peace = qui pacem peterent

Complete Translation:

Territi sunt et legatos statim misérunt qui pacem peterent.




Lesson 29

9 | Then they surrendered to him.

Exercise #331

Then they surrendered = Tum sé dedidérunt

to him =er

Complete Translation:

Tum er sé dédideérunt.

10 | Thus Gaul was pacified.

Complete Translation:

Ita Gallia pacata est.
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3. THE ABLATIVE OF CAUSE

| We have seen that the CAUSE OR REASON may ‘be ex-
pressed in Latin in vanous ways:

f 1. Propter

 They were. temﬁed on accaunt f the arrival of . Caesar
Proter adventum Caesaris terntn sunt.

2 Quod

 They were terrified becausc Caesar had amved
Terntn sunt quod Caesar advenera

3. Nam;: emm (postposmve)

They were terrified, for Caesar had arrwed

' Temtn sunt, nam Caesar advenerat

The ablative w1thout a preposmon may also be used to ex-
press the CAUSE OR REASON (ABLATIVE OF CAUSE)

; ; They were temﬁed at because of, “on account o by) the arrival of
| Caesar. ‘ ' ‘

- Adventa Caesans territi sunt.

~ ASSIGNMENT: Learn the rule Gn.unuuz No. 781

Note. The ablative of cause is frequently merely a specnal
varlety of the ablative of means. It is therefore sometnmes very
difficult to dxstmgunsh between these two types of ablatives,
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THE ABLATIVE OF CAUSE

781 The ablative i1s sometimes used to express the cause or reason.

Victorid gaudet,

He rejoices in_his victory (because of his victory, on account of his

victory).
Spe delector.

I take delight in_hope.
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Exercise #332 — Page 320

1. Translate:

NOTE: All the italicized ablatives may be classified as ablatives of cause.
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1  Sociorum victoriis sublati sunt.

Exercise #332

sublati sunt = They were raised (cheered) up

victoriis = by the victories

Sociorum = of (their) allies

Complete Translation:

They were raised (cheered) up by the victories of (their) allies.

2 | Adventu Caesaris moti sunt.

moti sunt = They were moved

Adventd = by the arrival

Ceesaris = of Caesar

Complete Translation:

They were moved by the arrival of Caesar.
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3 Metu Caesaris territl sunt.

Exercise #332

territi sunt = They were terrified

Meti = by (their) fear || Caesaris = of Caesar

Complete Translation:

They were terrified by (their) fear of Caesar.

4 = Ordtiéne légati perturbati sunt.

perturbati sunt = They were disturbed || Oratione = by the speech

legati = of the envoy

Complete Translation:

They were disturbed by the envoy's speech.
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5 | Litteris regis motus est.

Exercise #332

motus est = He was moved

Litteris = by the dispatch

régis = of the king

Complete Translation:

He was moved by the king's dispatch.
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Exercise #333 — Page 320

1. Translate:

NOTE: All the italicized expressions are to be translated by the ablative of cause.
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Exercise #333

1 They were violently disturbed on account of the slaughter of the leading men.

They were violently disturbed = vehementer perturbati sunt

on account of the slaughter = Czede

of the leading men = principum

Complete Translation:

Ceede principum vehementer perturbati sunt.




Lesson 29 Exercise #333

2 | They were terrified because of the arrival of Caesar.

They were terrified = territi sunt || because of the arrival = Adventu

of Caesar = Caesaris

Complete Translation:

Adventu Caesaris territi sunt.
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3 | They were aroused at the wrongs of the Romans.

Exercise #333

They were aroused = commaoti sunt

at the wrongs = Injariis

of the Romans = Romanérum

Complete Translation:

Injurits Romanorum commaoti sunt.
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4 | They were violently moved by fear of the lieutenant.

They were violently moved = vehementer méti sunt || by fear = Metu

of the lieutenant =/égati

Complete Translation:

Metu léegati vehementer moti sunt.
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Exercise #334 — Pages 321 - 322

1. Translate:
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Exercise #334

1a | Hail, Jesus Christ, who for the sake of our salvation didst come into the world and
through sorrow and toil didst take away our sins.

Hail, Jesus Christ = Avé, Jesu Christe

who for the sake of our salvation = qui salitis nostree causa

didst come into the world =in mundum vénistr

and through sorrow and toil = et per doloreés laborésque

didst take away our sins = peccata nostra sustulisti

Complete Translation:

Ave, Jésu Christe, qui salutis nostrae causa in mundum veénisti et per dolorés laborésque
peccata nostra sustulisti.
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1b | Thou hast taught us the truth.

Exercise #334

Thou hast taught us = Nés docuisti

the truth = veritatem

Complete Translation:

Nos veritatem docuisti.
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Exercise #334

1c | Thou hast taught us the way of salvation.

Thou hast taught us = Nos docuisti

the way of salvation = viam salitis

Complete Translation:

Nos viam salitis docuisti.
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1d | Rule our minds and our lives.

Complete Translation:

Rege mentés ac vitas nostras.
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Exercise # 334

le Thou hast taught us where true peace is.

Thou hast taught us = nos docuisti

where true peace is = Ubi pax véra sit

Complete Translation:

Ubi pax véra sit nos docuisti.
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1f | Let us love Him and adore Him.

Complete Translation:

Diligamus et adorémus eum.
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1g | Jesus Christ, our Lord, have mercy on us!

Jesus Christ, our Lord = Jésu Christe, Domine noster

have mercy on us = miserére nobis

Complete Translation:

Jésu Christe, Domine noster, miserére nobis!
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Exercise # 334

2a | For the sake of peace Caesar left garrisons in the states which he had pacified.

For the sake of peace = pacis causa

Caesar left garrisons = Caesar preesidia reliquit

in the states = in civitatibus

which he had pacified = quas pacaverat

Complete Translation:

Caesar pacis causa in civitatibus quas pacaverat praesidia reliquit.
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2b | Then, however, Caesar hastened into Italy.

Exercise # 334

Then, however, Caesar hastened = Tum autem Ceaesar contendit

into Italy =in Italiam

Complete Translation:

Tum autem Caesar in Italiam contendit.
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2c | When this had been learned by the Gauls, new plans were approved by them and they
exchanged hostages that peace and friendship might be strengthened among them.

When this had been learned = Cum hoc cognitum esset || by the Gauls = a Gallis

new plans were approved = consilia nova probata sunt || by them =a sé

and they exchanged hostages = et obsidés inter sé dedérunt

that peace and friendship might be strengthened = ut pax amicitiaque confirmarentur

among them = apud sé

Complete Translation:

Cum hoc a Gallis cognitum esset, consilia nova a sé probata sunt et obsidés inter sé
dedérunt ut pax amicitiaque apud sé confirmdarentur.
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2d | But Caesar, when he had learned what plans had been approved by the barbarians, left
Rome and suddenly arrived in the territory of the Gauls with a small band of men.

But Caesar = Ceesar autem || when he had learned = cum cognavisset

what plans had been approved = quae consilia probata essent

by the barbarians = g barbaris || left Rome = Romam reliquit

and suddenly arrived = et subitoé pervénit

in the territory of the Gauls =in finés Gallorum

with a small band of men = cum manda parva

Complete Translation:

Ceesar autem, cum cognovisset quae consilia a barbaris probata essent, Romam
reliquit et in finés Gallorum cum manu parva subito perveénit.
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2e | Meanwhile the Gauls had retained the envoys whom Caesar had sent to them and had
assaulted the winter quarters.

Meanwhile the Gauls had retained = Interim Galli retinuerant || the envoys = légatos

whom Caesar had sent = quos Caesar miserat || to them = ad sé

and had assaulted the winter quarters = et hiberna oppugnaverant

Complete Translation:

Interim Gallr legatos quos Ceesar ad sé miserat retinuerant et hiberna oppugnaverant.
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Exercise # 334

2f = Caesar immediately hastened to the winter quarters lest they be stormed by the

barbarians.

Caesar immediately hastened = Caesar statim contendit

to the winter quarters = ad hiberna

lest they be stormed = né expugndrentur || by the barbarians = a barbaris

Complete Translation:

Ceesar ad hiberna statim contendit né a barbaris expugnarentur.




Lesson 29 Exercise # 334

2g  He arrived with a small band of men.

He arrived = pervénit || with a small band of men = Cum parva manda

Complete Translation:

Cum parva@ manu pervenit.
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2h | When his column had been seen by the enemy, they made an attack on his men without
delay.

When his column had been seen = Cum agmen suum visum esset

by the enemy = ab hostibus

they made an attack without delay = impetum sine mora fécérunt

on his (men) =in suos

Complete Translation:

Cum agmen suum ab hostibus visum esset, impetum in suos sine mora fécérunt.
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2i  His men were hard pressed, but Caesar called upon them by name and held the standard
of the legion with his hand lest they be routed.

His (men) were hard pressed = Suri pressi sunt

but Caesar called upon them = Caesar autem eds appellavit || by name = nédmine

and held the standard of the legion = atque signum legionis tenuit

by (with his) hand = manu

lest they be routed = né pellerentur

Complete Translation:

Sui pressi sunt; Caesar autem némine eos appellavit atque signum legionis manu tenuit
né pellerentur.
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2j | The enemy were put to flight.

Complete Translation:

Hostés in fugam dati sunt.
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Exercise # 334

2k | Caesar hastened with all his forces to their camp, but they, according to their custom,

raised a shout and surrendered themselves and all their possessions to him.

Caesar hastened to their camp = Caesar ad castra eérum contendit

with all (his) forces = cum omnibus copiis

but they, according to their custom = ei autem maore suo

raised a shout = clamorem sustulérunt

and surrendered themselves = atque se dédiderunt

and all their (possessions) = suaque omnia

to him =er

Complete Translation:

Caesar cum omnibus copiis ad castra eérum contendit; el autem maore sué clamorem
sustulérunt atque sé suaque omnia ei dédidérunt.
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2|l = Caesar knew what had been the cause of the war.

Exercise # 334

Caesar knew what had been = Caesar quee fuisset cognovit

the cause of the war = causa bellr

Complete Translation:

Caesar quee causa belli fuisset cognovit.
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2m Therefore he killed the hostages of the Gauls, that his envoys might not afterwards be
held and killed by them.

Therefore he killed the hostages = Itaque obsidés occidit

of the Gauls = Gallorum

that his envoys might not afterwards = né légati sui postea

be held and killed by them = ab eis tenérentur atque occiderentur

Complete Translation:

Itaque obsidés Gallorum occidit né légati sui ab eis postea tenérentur atque occiderentur.
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2n | Thus had he defended the state; and, on account of his victory, the Roman Senate
without delay praised him and gave thanks to him.

Thus had he defended = Ita déefenderat || the state = rem pablicam

and, on account of his victory = autem propter éjus victoriam

the Roman Senate without delay = Senatus Romanus sine mora

praised him = eum laudavit

and gave thanks to him = et e gratias égit

Complete Translation:

Ita rem publicam défenderat; Senatus autem Romanus propter éjus victoriam sine
mora eum laudavit et ei gratias égit.
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3 | Alieutenant, by name Labienus, was often praised by Caesar.

A lieutenant, by name Labienus

= Légatus, nomine Labiénus

Exercise # 334

was often praised = seepe laudatus est

by Caesar = a Caesare

Complete Translation:

Legatus, nomine Labiénus, a Ceesare saepe laudatus est.
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4 | May God give us His peace and always defend us!

Exercise # 334

May God give us His peace = Deus nobis pacem suam det

and always defend us = et nds semper défendat

Complete Translation:

Deus nobis pacem suam det et nés semper défendat!
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5 | Jesus Christ, Son of God, have mercy on us!

Exercise # 334

Jesus Christ, Son of God = Jésu Christe, Fili Der

have mercy on us = miserére nobis

Complete Translation:

Jésu Christe, Fili Dei, miserére nobis!




Lesson 29

Exercise # 334

6 They were terrified at the arrival of Caesar.

They were terrified = territi sunt

at the arrival of Caesar = Adventu Caesaris

Complete Translation:

Adventu Caesaris territi sunt.
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Exercise #335 — Page 322 Essential Lesson Review
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Exercise # 335

1 Give the rules for the formation of the vocative:

28 b. The vocative of all nouns and adjectives is always like the nominative except in

singular nouns in -us of the second declension : these have -e. Serv-e !

Slave ! Exceptions : Proper nouns in -ius and filius, son, have only -1 in

the vocative singular. Vergilius, voc, Vergili; filius, voc. fili. The vocative
singular of Deus, God, is Deus; the vocative masculine singular of meus is

mi; fili mi! my son/

Give the vocative of these nouns:

Deus = Deus meus Null
Jesus = Jesu amicus =amice
filius = fili centurio = centurid
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2 How is the present imperative active formed?

ASSIGNMENT: Study GramMmAr, Nos, 208, 216-218. Note
that the imperative is formed on the PRESENT STEM, that it
has a SINGULAR and a PLURAL form.

Imperative Mood - Active Voice
Present Tense

| | simgwer | 000 Pwa
|zt | | ewsd | | ] lauddte |
| 2na | | mone | | | mondte |
| gra | | miwee | ] ] miteite |
| om | | ewsd | | | audite | |

Exercise # 335
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Exercise # 335

3 | Give the rule for the volitive subjunctive (wishes):

S11 1. POSSIBLE wishes are expressed by the PRESENT
SUBJUNCTIVE with UTINAM. (With the third person

utinam is often omitted.) Negative: né.

(Utinam) nostri vincant!

May our men conquer !

(The battle is still going on; neither side has conquered as yet; it is still
POSSIBLE for this wish to come true. Note that the English translation

requires the auxiliary verb ‘may.” Utinam is not translated.)

Né veniant.

May they not come.
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4  Give the rule for the hortatory subjunctive (“Let us ... “):

518 An exhortation in the first person plural is expressed by the PRESENT
SUBJUNCTIVE.

Negative: neé.
Pugnémus.
Let us fight.
Neé cédamus.

Let us not yield.

(Note that English uses the verb ‘let’ and puts the person in the
accusative; the Latin makes the person the subject of the main verb.)

Exercise # 335
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Exercise # 335

5 | Whatis the rule for the use of sui and suus as direct reflexives?

1. SUUS AND SUI AS DIRECT REFLEXIVES

We have seen that sui (sibi, sé, s€) is used for kimself (him),
herself (her), stself (it), themselves (them), when these words

refer TO THE SUBJECT OF THEIR OWN CLAUSE. When so
used, sui is called a DIRECT REFLEXIVE.

Sé laudat. He praises himself.
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6 ' What is the rule for the use of sui and suus as indirect reflexives?

When a personal pronoun of the THIRD person is in a SUB-
ORDINATE PURPOSE clause or INDIRECT QUESTION
and REFERS to the SUBJECT of the MAIN verb, sui and
suus (not is, ea, id or &jus, eorum) should be used. In this
use sui and suus are called INDIRECT reflexives.

Caesar milités vocivit qui sé défenderent.
Caesar called the soldiers to defend hx_m

Caesar equités misit qui légitds suds défenderent.
Caesar sent the cavalry to defend his envoys.

Exercise # 335
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Exercise # 335

7 ' What are the direct and indirect reflexives of the first and second persons?

1. The personal pronouns of the 15t and 2" persons, i.e. ego, nds, td, vos

2. The adjectives meus, noster, tuus, vester
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8 | Translate:

Exercise # 335

Surrender! = Déde, Dédite

You surrender = té deédis, vos deditis

he surrenders = se dedit

we surrender = nos dédimus

they surrender =sé dedunt
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9  What does the phrase in fugam dare mean?

To put to flight.

10  Explain the use of the ablative causa:

1. The ablative of causa is used as a preposition. It governs
the GENITIVE and always stands AFTER the word it governs.

aquae causd, for the sake of water
piicis causd, for the sake of peace

Exercise # 335
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11 Give the rule for cum, when:

CUM, WHEN, in secondary sequence usually takes the sub-
junctive. Use the imperfect or pluperfect according to the gen-
eral rule, GRaMMAR, Nos. 531-533.

Cum equités in silvis pugnarent, Caesar milités trans flimen
tradixit.

When the cavalry were fighting in the forest, Caesar led the soldiers
across the river.

Caesar cum hostés vidisset, legionés pro castris instrixit.
When Caesar had seem the enemy, he drew up the legions in front
of the camp.

12 Explain the ablative of cause:

The ablative without a preposition may also be used to ex-
press the CAUSE OR REASON (ABLATIVE OF CAUSE).

They were terrified at_(because of, on account of, by) the arrival of

Caesar.
Adventii Caesaris territi sunt.

Exercise # 335
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Lesson 28: Reading #25 — Pages 322 - 324

King David

1. Translate:
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Reading #25

1 | David, vir nobilis et fortis, sicut scitis, réx erat Israélitarum.

David, vir nobilis et fortis = David, a brave and renowned man

sicut scitis = as you know || réx erat Israélitarum = was king of the Israelites

Complete Translation:

David, a brave and renowned man, as you know, was king of the Israelites.
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Reading #25

2 | Israélitae autem bellum cum Philisthinis gerébant né agri sui ab els occuparentur.

Israélitee autem bellum gerébant = The Israelites, however, were waging war

cum Philisthinis = with the Philistines

né agrisul = lest their fields

ab els occuparentur = be seized by them

Complete Translation:

by them.

The Israelites, however, were waging war with the Philistines lest their fields be seized
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3 | PhilisthinT autem Bethlehém tenébant.

Complete Translation:

Reading #25

The Philistines were holding Bethlehem.

4 | Castra enim ibi posuerant.

Complete Translation:

For they had pitched camp there.
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5 | David cum parva hominum manu erat in praesidio et non longé ab edrum castris afuit.

David erat in praesidio = David was in a garrison

cum parva hominum manu = with a small band of men

et non longe afuit = and was not far distant

ab eorum castris = from their camp

Complete Translation:

David was in a garrison with a small band of men and was not far distant from their
camp.
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Reading #25

6 | Praesidium ibi collocatum erat ut David et suos défenderet et cognosceret quae ab
hostibus gererentur.

Praesidium ibi collocatum erat = A garrison had been stationed there

ut David et suos défenderet = in order that David might both defend his own (men)

et cognosceret = and learn

quae gererentur = what was being done

ab hostibus = by the enemy

Complete Translation:

A garrison had been stationed there in order that David might both defend his own
men and learn what was being done by the enemy.
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7 | In castris autem Israélitarum erat magna aqua inopia.

In castris autem Israélitarum = However, in the Israelites’ camp

Reading #25

erat magna aquee inopia = there was a great scarcity of water

Complete Translation:

However, there was a great scarcity of water in the Israelites' camp.
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Reading #25

8 | Propter id magnum dolorem et David et milités sustinébant.

Propter id = On account of it (this)

et David et milités = both David and the soldiers

magnum dolorem sustinébant = were suffering great hardship

Complete Translation:

On account of it (this) both David and the soldiers were suffering great hardship.
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9 | In Bethlehém autem, quod a Philisthinis tenébatur, erat aqua copia.

In Bethlehem autem = In Bethlehem, however

quod a Philisthinis tenébatur = which was held by the Philistines

erat aquee copia = there was an abundance of water

Complete Translation:

In Bethlehem, however, which was held by the Philistines, there was an abundance of
water.
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10 ' Itaque David, "St habérem," inquit, "aquam dé cisterna quee est in Bethlehém!"

ltaque David inquit = And so David said

"St habérem aquam" = “If only I had some water” || “dé cisterna” = “from the cistern”

“guee est in Bethlehem” = “which is in Bethlehem”

Complete Translation:

And so David said: "If only | had some water from the cistern which is in Bethlehem!"
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11 Cum véro ea a militibus audita essent, trés fortés viri clam ad castra hostium pervénérunt
ut aquam ad régem portarent.

Cum Vvéro ea audita essent = But when this was heard || a militibus = by the soldiers

trés fortés viri clam pervénérunt = three brave men arrived secretly

ad castra hostium =in the enemy's camp

ut aquam portarent =in order to bring water || ad réegem = to the king

Complete Translation:

But when this was heard by the soldiers, three brave men arrived secretly in the
enemy's camp in order to bring water to the king.
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12 | Magnum erat periculum, tamen a custodibus hostium visi non sunt.

Magnum erat periculum = The danger was great

tamen visi non sunt = (but) nevertheless they were not seen

a custodibus hostium = by the enemy's guards

Complete Translation:

The danger was great, (but) nevertheless they were not seen by the enemy's guards.




Lesson 29

13 | Itague aquam ad régem tuti portavérunt et el dedérunt.

ltaque aquam tuti portavérunt = And so they carried water safely

Reading #25

ad regem = to the king

et e1 dedéerunt =and gave it to him

Complete Translation:

And so they carried water safely to the king and gave it to him.
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Reading #25

14 | Réx véro, cum aquam vidisset, edorum virtute et amicitia vehementer motus est.

Réx vero, cum aquam vidisset = But the king, when he had seen the water

vehementer motus est = was greatly moved

eorum virtate et amicitia = by their courage and friendship

Complete Translation:

But the king, when he had seen the water, was greatly moved by their courage and
friendship.
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Reading #25

15 | Per loca enim periculorum pléna in castra hostium pervénérunt ut ad eum aqua
portaretur.

enim pervénérunt = For they had gone (arrived)

in castra hostium = to (at) the enemy's camp

Per periculorum pléna = through places full of dangers

ut aqua portaréetur =in order that water might be brought

ad eum = to him

Complete Translation:

For they had gone to (arrived at) the enemy's camp through places full of dangers
in order that water might be brought to him.
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Reading #25

16 | Scivit réx quanto in periculo propter sé fuissent.

Scivit réx = The king knew

guanto in periculo fuissent =in what great danger they had been

propter sé = on account of him

Complete Translation:

The king knew in what great danger they had been on account of him.
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17 | Itague els gratias egit sed aquam in terram Domino libavit.

ltaque els gratias egit = He therefore thanked them

sed aqguam in terram libavit = but he poured the water onto the ground (as a sacrifice)

Domino = to the Lord

Complete Translation:

He therefore thanked them, but he poured out the water as a sacrifice to the Lord.
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